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II .  Observations générales. 

1) Les conditions fixées ci-dessus doivent, 
d'une manière générale, être interpré- 
tées et appliquées dans un esprit aussi 
large que possible. 

Les états névropathiques et psycho- 
pathiques engendrés par la guerre ou la 
captivité, ainsi que les cas de tuber- 
culose à tous les degrés, doivent sur- 
tout bénéficier de cette largeur d'esprit. 
Les prisonniers de guerre ayant subi 
plusieurs blessures, dont aucune, con- 
sidérée isolément, ne justifie le rapa- 
triement, seront examinés dans le même 
esprit, compte tenu du traumatisme 
psychique dû au nombre des blessures. 

2) Tous les cas incontestables donnant 
droit au rapatriement direct (ampu- 
tation, cécité ou surdité totale, tuber- 
culose pulmonaire ouverte, maladie 
mentale, néoplàsme malin, etc.) seront 
examinés et rapatriés le plus tôt pos- 
sible par les médecins de camp ou par 
des commissions de médecins militaires 
désignées par la Puissance détentrice. 

3) Les blessures et maladies antérieures 
à la guerre, et qui ne se sont pas aggra- 
vées, ainsi que les blessures de guerre 
qui n'ont pas empêché la reprise du 
service militaire, ne donneront pas droit 
au rapatriement direct. 

4) Les présentes dispositions bénéficieront 
d'une interprétation ét d'une applica- 
tion analogues dans tous les Etats par- 
ties au conflit. Les Puissances et auto- 
rités intéressées donneront aux Com- 
missions médicales mixtes toutes les 
facilités nécessaires à l'accomplissement 
de leur tâche. 

5) Les exemples mentionnés ci-dessus sous 
chiffre I ne représentent que des cas 
typiques. Ceux qui ne sont pas exacte- 
ment conformes à ces dispositions seront 
jugés dans l'esprit des stipulations de 
l'article 110 de la présente Convention 
et des principes contenu dans le présent 
accord. 

II .  홢 General observations. 

(1) The conditions given shall, in a 
general way, be interpreted and ap- 
plied in as broad a spirit as possible. 

Neuropathic and psychopathic con- 
ditions caused by war or captivity, 
as well as cases of tuberculosis in all 
stages, shall above all benefit by such 
liberal interpretation. Prisoners of war 
who have sustained several wounds, 
none of which, considered by itself, 
justifies repatriation, shall be examined 
in the same spirit, with due regard for 
the psychic traumatism due to the 
number of their wounds. 

(2) All unquestionable cases giving the 
right to direct repatration (amputation, 
total blindness or deafness, open pul- 
monary tuberculosis, mental disorder, 
malignant growth, etc.) shall be exam- 
ined and repatriated as soon as pos- 
sible by the camp physicians or by 
military medical commissions appoint- 
ed by the Detaining Power. 

(3) Injuries and diseases which existed 
before the war and which have not 
become worse, as well as war injuries 
which have not prevented subsequent 
military service, shall not entitle to 
direct repatriation. 

(4) The provisions of this Annex shall be 
interpreted and applied in a similar 
manner in all countries party to the 
conflict. The Powers and authorities 
concerned shall grant to Mixed Medi- 
cal Commissions all the facilities neces- 
sary for the accomplishment of their 
task. 

(5) The examples quoted under (1) above 
represent, only typical cases. Cases 
which do not correspond exactly to 
these provisions shall be judged in the 
spirit of the provisions of Article 110 
of the present Convention, and of the 
principles embodied in the present 
Agreement. 


